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Caxetak

VY pany ce mpyxka yBHJ Yy OCHOBE HM3pajie BUIIEje3UYHOr PEIO3UTOPHjyMa Tako3BaHUX (paseMckux koHcTpyknuja (PK) y oxBupy
COST aknuje PhraConRep Buwejesuunu peiiosuitiopujym ¢ppazemckux KOHCIUpYKyuja Ha jeuyuma yenimpanue u uciiourne Eepoiie (,,A
Multilingual Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern European Languages”). ®pazemcke koncrpykiuje (OK)
cy malJIOHH KOjU ce cacToje off (PMKCHUX JIEKCHUKHX eJIeMeHaTa, T3B. CHIpa, U ofpeheHor 6poja mpasHUX MecTa Koja ce MOMyHhaBajy
13B. pmepuma. Jeman ox maBHuX mubeBa COST aknuje je cTBapame KOHCTPYKTUKOHA OIPaHUYCHOT OICera, OHOCHO JAUTHUTAIIHOT,
BUIIIEj€3NTHOT pevHHKa y KojeM he ce naBenTaprcarn @K HeMaykor je3nKa U BUXOBH €KBUBAJICHTH Y YSTPHACCT €BPOIICKUX je3HKa,
yxipyayjyhn cprcku. @K npezncTaBibajy n3a30B 3a JIMHIBHCTE, IPO(ECHOHAIHE IPEBONOLE U YUCHUKE CTPAHHX je3UKa, a 9aK ! Ipe-
BOJMJIAUKH ITporpaMu Ga3supaHy Ha BEIITAYKO] HHTEINTCHIM]H HE HyJe YBEK aJeKBaTHe IpeBoae. Ha ocHOBY ayTeHTHUHHX HpHMepa
13 KOHCTPYKTHKOrpadcke Ipakce, y pagy ce o0janrmana KOju Cy TpaMaTHIK{, CEMaHTHUYKH M IparMatiduky enementy omuca OK u
Kako ce oapel)yjy ’UXOBH €KBHBAJICHTH.

KrbyuHe peun: dpasemMcke KOHCTPYKIIHje, HAHOMATCKE KOHCTPYKIIHj€, KOHCTPYKIIMOHA TpaMaTHKa, KOHCTPYKTHKOH, JIEKCHKorpadwuja,
HEMaYKH je3HK, CPIICKH je3HK, IPeBohembe.

Abstract

This paper presents the basics for the creating of a multilingual repository of so-called Phraseme Constructions (PhraCons) in the
framework of the COST Action PhraConRep ,,A Multilingual Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern European
Languages”. PhraCons are multiword units consisting of fixed elements (the anchor), and open slots for fillers. The COST Action
PhraConRep aims to create a constructicon of limited scope, i.e., a digital, multilingual repository in which PhraCons will be stored
and described. Based on German as the source language of the repository, PhraCons are translated into fourteen languages of Central,
Eastern and South-Eastern Europe, including Serbian. PhraCons represent a challenge for linguists, professional translators and
students of foreign languages, and even translation programs based on artificial intelligence do not always offer adequate translations.
Based on authentic examples from constructographic practice, the paper explains the grammatical, semantic and pragmatic elements of
description of PhraCons in the repository and how their equivalents are determined.

Keywords: phraseme constructions, constructional idioms, construction grammar, constructicon, lexicography, German language,
Serbian language, translation.

1. YBoa

Mely Haj3HagajHUje pa3nuke u3Mel)y MaTepmux U He-
MaTepHUX TOBOPHHKA CIIAJa]y yUECTAIOCT U CIIPETHOCT
ymotpebe dopmymangnor jesmka (TomASELLo 2005:
101-102; MiLLER 2018: 23). 3aro je oBmamaBame (Hop-
MYJIanIHUM j€3UKOM jellaH Oll HajBAKHHUjUX IHJbEBA Y
HacTaBW CTPAHOT je3nka. Bumieurane jenuHuIie (€HTI.
multiword units, Hem. Mehrworteinheiten) ¢ TeKCHIKHA
HeonpeheHnM KOMITOHEHTaMa TPEeICTaBIbajy TMoceOaH

TUI (POPMYIIAUYHOT je3WKa, YHje je UCTPAXKHUBAKE Yy
MIPOIILIO] JETIEHUjU JOBENO J0 MpUOIImKaBama (hpase-
OJIOTHje M KOHCTPYKIIMOHE Tpamaruke (ym. Ziem 2018).

OBre onucany JeKcUKorpaCKH paj CIIpOBOAU CE y OK-
Bupy COST axmmje 22115 PhraConRep ,,Bunejesnann
pemno3uTopujyM (pa3eMCcKUX KOHCTPYKIMja Ha je3H-
uMa MeHTpainHe U ucrouyHe EBpore”. J[oOpoBosbckn
(DoBrovoL’skiy 2011: 114) nedunnme dppasemMcke KOH-
crpykimje (OK) xao nmekcuuky AeTMMHYHO criennu(ud-
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HE MmapoBe o0JIMKa M 3HaueHa (Tj. KOHCTPYKIIU]jE), Yuja
CEeMaHTHKa TPOU3JIa3u HE CaMO M3 JIEKCHYKOT 3HaueHha
bMXOBHX KOMIIOHCHTH U HaYMHA FHUXOBE CHHTAKTUYKE
MOBE3aHOCTH, Beh M M3 caMe KOHCTPYKIIHUje Kao ILeJH-
He. [Ipyrum peunma, 3Haueme DK je HeKOMITO3UIIOHO.
Panu ce, naxie, 0 KOHCTpYKLIMjaMa y CMUCITY KOHCTPYK-
nuoHe rpamaruke (DoBrovoL’sky 2011: 114; MELLADO
Branco et al. 2022: 4). ®K ce cacroje U3 JIECKCUUKH
(¢ukcHUX enemeHara (T3B. peuu-cugpa Koje 3ajeil-
HO YHMHE T3B. CUgpO) U W3 MIPa3HUX MECTa Koja ce TeK
npu kopumhemy ImabiIoHa MOMyHaBajy KOHKPETHUM
JIEKCUYKUM MaTepHjanoM, 13B. gurepuma. DK u cnnune
mojaee Takole cy Mmo3HaTe Mmoj APyruM HasuBuMa, mehy
KOjUMa Cy HajBaKHU]U caenehu: pyc. ¢ppazeocxemor (yi.
[ImEnEB 1977), Hem. Phraseoschablonen (yn. FLEISCHER
1982), enrn. constructional idioms (yn. Boou 2022;
MEeLLaDO Branco, y mramnwm), syntactic idioms (ynm.
MeL’¢uk 2022), semi-preconstructed phrases (WRAY
2002: 7). ®dunepu Mopajy 3aJ0BOJBUTH CrieHU(UIHE
KpUTepHjyMe (CeMaHTHUKe, IpaMaTHuKe, IPO30JIHjCKe),
KOjU ce MOpajy OApEeIuTH 3a CBaky mojenuHauny OK'.
OK ce nmakie pa3nukyjy ¥ Ol BapujaHTH KIACHYHUX
¢dpazema, jep Mmoryhu dunepu HUCY OrpaHUYCHH HA O]I-
pehern ckyn moryhnoctu®. Usmehy ®K u ¢paseorno-
ru3ama MocToju JAMHAMUYAH OJHOC jep HajydecTajuje
peammzanuje @K Mory mocraru uauomu, a Muore ®K
notudy u3 Bapujant uauoma (MeLLADO Branco 2023).

COST axkmuja 22115 PhraConRep nocsehena je koH-
TpacTUBHOM HcTpaxuBawy OK y HemaykoM je3nky Kao
M3BOPHOM H Y jeZlaHaeCT CJIOBEHCKUX je3uKa (00CaHCKH,
Oyrapcku, XpBaTCKH, YEIIKH, MAaKEJIOHCKH, TOJbCKH,
PYCKH, CIIOBAaYKH, CIIOBEHAYKH, CPIICKH U YKPAJUHCKH),
Te y MaljapckoM, pyMyHCKOM M aj0aHCKOM Kao IIHJb-
HuM jesuruma. [pyru mwsesn COST aknmje ykibyuyjy
JIOTIPUHOC TEOPHUjCKOM omucuBamy mnojma DK, twuro-
somike aHanuze K y cpogHuM M HECPOJHUM €BpOII-
CKUM je3WlMMa, pa3BUjambe METOJA JUTHTAIHE JIKCH-
korpaduje, Te pa3BUjame AUIAKTHKE MpoydaBama DK
y CTpaHUM je3WIMMa, IIPe CBEra y HEMayKoOM M JIPyTUM
MIPOjeKATCKUM jE3UIIUMA.

Benexeme jeaunauna kao mro cy ®K npencrarsba moce-
0aH n3a30B 3a yekcukorpadceku pax (FiLirovic PETROVIC
2018: 83). Cienehu npumepu® WiycTpyjy peanusaiuje
OK y HeMayKkoM W HHXOBE MPEBOJIC HA CPIICKU jE3UK
nomohy cprickux @K. V yrmactum 3arpagama cy nare

! lerasban onmc kapakrepuctuka @K moxe ce Hahu y Hlnyna —
[TaBnoBa (SCHLUND — PAVLOVA, y mTamMmm).

2 3a JMCKyCHjy O ONHCY BapHjaHTH ()pazeMa y peUHHIMMA, B.
Filipovi¢ Petrovi¢ (2018: 88-90).

3 Ilpumepu U HaBoAW Koju ce oxHoce Ha DK y OBOM MOJOICIBKY
IIPey3eTH Cy M3 CaMOr PEro3UTOpHjyMa, KOjU ce Haja3M Ha Iular-
¢dbopmu Github, anu jour yBeK HUje jaBHO AOCTyIaH. Y clyd4ajy mpu-
Mepa u3 OeJIeTPUCTHKE 1ajy ce M ayTop M Ha3uB Jeia. Vzsopu (HIp.
KOPITyCH, JIMHKOBH) JIaTH Cy CaMo 3a IpHUMepe KOjU He MOTHYY W3
peno3uropujyma.

286

aTniCTpaKTHE cxeMe (CHIII. patterns).

(1) a. Du bist mir ja ein schoner Gentleman! [DK: PERS.PRON
ist mir ja ein schon- N 1*
0. U wiu cu mu nexu yeniiimen! [OK: 1 PERS.PRON MU je
Hek- Ny 1

(2) a. Der Mann, der auf dem Richtplatz stand, war die
Unschuld in Person. (SUskiND 1985: 285) [®K: peT N
in Person]
6. YoBek koju je cTajao Ha TyOMIMIUTY OHO je onuuerbe
neeunocuiu. [PK: onnueme N ]
(Z1skinp 2001)

(3) a. Netflix kann einpacken: Hier gibt es das beste Streaming-
Angebot des Jahres. [OK: N / PERs.PRONKann einpacken]
0. Hewtighnurc mooice ga ce akyje: OBe ce Halasu Mpo-
rpamcka nonysa ronune. [OK: N, /PERS.PRON MOXe Jia ce
nakyjel;

(4) a. Das ist so was von bescheuert! [DK: so was von ADJ/
ADV]
0. OBo je wnyiiocit neoitesana. [PK: N | Heornepan-]

C nojaBoMm ajara 3a nipeBol)emne 3aCHOBaHUX Ha BeITad-
KOj MHTENUIeHIINjU, HaJe cy Owie Benuke jaa he mpe-
Boheme (opmynanuHuX u3paza Takohe OUTH oOJlaKIia-
HO. MelytumM, y obnactu @K npeBounadku copTBepu
4YecTo Hauja3e Ha orpaHuyema. OBO MOCEOHO BaXKHU 3a
Mame je3uKe, MOMyT OHUX KOjU Cy Y (OKyCy MpojexTa
PhraConRep, a on kojux HEKH HUCY HH TPEICTaBIHEHU
Ha Tuiatrgopmama kao mro cy DeepL. Mehytum, dak u
KaJ1a je ped o0 MPEeBOIMMa Ha CBETCKE je3UKe MOMYT €H-
IJIECKOT M PYCKOT, TPOTPaMH TOIPKAHHM BEIITAYKOM HH-
TenureHIujoM kao mto ¢y DeepL nimm ChatGPT u namse
MOT'Y JaBaTH NCKPUBJHEHE ITPEJIOre MIPEBO/IA 38 TEKCTO-
Be y kojuma ce nojaesbyjy @K. Ha npumep, Beoma ydec-
tana pycka ®K xombs (He) imp mOTpEIIHO je mpeBeaeHa
codrepoMm DeepL y cnenehinm nperoarMa Ha eHITICCKU
Y HeMaUKH:

(5) HaBHo xenan ¢ ToOO# BCTpedy UMeTh. A Jajblie — XOTb

ronosa ¢ ried! (Pycku nanponanuu kopiyc: bopuc Esce-
es, Eecmuneii, 2010)°

‘JlaBHO caM XT€O Jla Ce cacTaHEeM C TOOOM. A J1ajbe — MOTY
Jla MM CKHHY U TJIaBy ca paMeHa.’

a. Earn.: I’ve long wished to meet you. And then I'll be
head over heels! (DeepL, 8. 8.2024)

6. Hem.: Ich habe mir schon lange gewiinscht, dich
kennenzulernen. Und dann werde ich mich Hals iiber Kopf
verlieben! (DeepL, 8. 8. 2024)

VYTHcak je na copTBep jeAHOCTABHO H3MHUIILJbA 3HAYCHE
opuruHana. [lomro ce peuu izasa v pame N0jaBIbYjy y
PYCKOM TEKCTY, Y €HIVIECKOM U HEMadyKOM MpPEBOIY KO-
pucte ce Gppa3eonoru3Mu ca CIMYHAM JICKCHYKAM KOM-
MOHEHTaMa, TPy YyeMy 00a 3Haue ,,JIyJ10 Ce 3a/byOuTn”,
a He ,,0pura me 1ita ie OuTH aasbe, a Makap MU U IJIaBy
CKUHYIU ca paMeHa”, ITo Ou OMO TauyaH MPEeBOJ PYyCKe
®K.

4 ®OK dyecto MMajy HEKOIMKO BapHjaHTH 300r ONIMOHMX (uiepa u
CUTHUX Bapujauja peuu cuzpa. OBJe CMo ce OJUTYYHIIH 3 jeJHOCTaB-
HH]JY, PENPE3eHTaTHBHY BapyjaHTy, Kako OM ce OJIaKIlala YU T/BUBOCT.
5 B. CaBuyk u 1p. (2024).
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usb oBOT uNaHKa je Ja Mpy>KU OMHUC TPEHYTHOT CTarmba
u3pane BumejesnuHor penoszutopujyma @K. Hakon
KpaTke MNpe3eHTaluje Bajy TEOPHjCKHX Mojena Ha
KojuMa je MpojeKT 3acHoBaH (oxmesbak 2), y Tpehem
0ZIeJbKY MpecTaBJba € MAKPOCTPYKTYPa PENO3UTOPH]Y-
Ma 1 MOTYhHOCTH OpHjeHTHCaba KOPUCHUKA Y PEUHUKY.
VY 4eTBpTOM 0OEJbKY OMHCYje c€ MUKPOCTPYKTYypa Jie-
MaTCKUX omuca. Y 3aKjby4Ky ce ocBpheMo Ha Heka join
HepelIeHa UTamka 1 MEePCIEeKTUBE 3a JaJbH Pal.

2. Teopwujcka opujeHTaumja

AHAIOTHO TOjMYy ,JieKcukorpaduja”, ,,KOHCTPYKTHU-
korpaduja’ o3HauaBa Mpakcy paszBoja (Ipe cBera, IUru-
TaJHUX) pecypca y KojuMma ce He OeJieke JeKceMe MU
¢dpazeonoru3mu, Beh ce HHBEHTAPHILY U OTHCY]y LIENO0-
KyIHE KOHCTPYKIH]j€ MpeMa HauelluMa KOHCTPYKIIMOHE
rpamaruke (LYNGFELT 2018). YV 3aBucHOCTH Of 1IMJba,
KOHCTPYKTUKOTpa)CKH PEYHUIM OMHUCYjy onpeheHe
BpCTE KOHCTPYKLHMja, JOK Ipyrd o0yXBarajy LEIOKYII-
HU (QOHJ KOHCTPYKIHMja MOjequHOT jesuka. Kao pesyn-
TaT HacTaje T3B. ,,KOHCTPYKTHKOH Kao CTPYKTYpHCaHU
omnuc (oapehernx) KoHCTpyKLHja aator jesuka. Mako ce
KOHCTPYKTUKOHHM MOTY KOHLIUIMPATH TaKo J1a 00yxBare
CBE BPCTE KOHCTPYKIIMja AaTOT je3MKa, O]l HajarlCTPaKT-
HUjUX U CXEMaTCKHUX, J10 JIEKCHUKHU MOTITYHO crieuupuy-
HUX, y Tpakcu ce BehrHa KOHCTPYKTHKOHa mocBehyje
KOHCTpYKIMjaMa Ha CpPeleM HHUBOY CXEMaTHYHOCTH.
Jeman on meHTpanHUX eleMeHaTa KOHCTPYKTHKOrpadg-
CKe MpaKkce MpPEeACTaBba EMIUPHJCKO YTEMEIbEHE OIH-
ca KOHCTPYKIHMja HAa OCHOBY JIMHIBHCTHYKHX KOpITyca
(Boas 2019). Mncnupucadn 0BUM KOHIIEIITOM, IIHJb Ha-
hier MpojeKkTa je u3paja BUILEje3UYHOT KOHCTPYKTHU-
KOHA TaKBHX KOHCTpykuuja, To ject K. Konkperan u
JparoLieH y30p 3a Hall pajl Y9UHU KOHCTPYKTUKOH PyCKOT
jesuka (pycckuu KOHCmpyKmukoH, Bast et al. 2021), y
KojeMy cy ykJbydene 1 @K u gpyre KOHCTpyKuuje.

Hpyru nexcukorpad)CKd MOAEN KOjH j€ HMHCIHPHCAO
YllaHOBE TNPOjeKTa MpEeACTaB/ba KOHLENT ,,aKTUBHOT
peunuka” MOCKOBCKE CeMaHTHYKeE IIKOJIE (Y. APRESIAN
2024). AKTUBHHM PEYHUK oMmoryhaBa KOpHCHHLIMa He
camo Jia CTeKHY NaCHBHO 3Hame, Beh U J1a aKkTHBHO KO-
pHcTe JeMe OMHCaHe Y PEeYHHKY. 3aTo JIeKCHUKorpadcka
obpaga ®K y penosutopujymy uae gabe 01 OOMYHOT
CEMaHTHUYKOI O0jallmema, ocnamajyin ce Ha HCKy-
cTBa MOCKOBCKE CEMaHTHYKE IIKOJE y HUXOBOM paiy
Ha Axiniuenom peunuxy pyckoi jezuxa (AnpecsiH 2014).
PeuHnuky 4iaHM TAaKBOT PEYHHMKA HE YKIbYUYjy Camo
JeTajbHe CEMaHTUYKE U rpaMaTrnyike, Beh u mparmaruy-
Ke MoJlaTKe, y3 ayTeHTUYHEe npumepe ynorpeode. Jox je
Aximiusnu peynux MOCKOBCKE CEMaHTHUKE ILKOJIE jel-
Hoje3nyaH U Huje nmocebHo mocsehen K, Ham peno-
3UTOPHjyM pacnonarahe neTajbHUM ONHMCHUMa CEMaHTHU-
Ke, TIparmaruke, Mopgooruje, cuntakce u ctuna OK

HAa HEMAYKOM je3UKY U TMPYKAaTH aHOTHPaAHE MPEBOJC HA
JIpyTe, TOPCHABE/ICHE je3HUKE.

3. Onwra cBojcTBa U hyHKUMje peno3uTopujyma

Penosutopujym je HamMemeH JMHIBUCTHYKH OOy4YCHO]
U 3aMHTEPECOBaHO] MyOIMLH, Ka0 MITO Cy CTYACHTH
JIMHI'BUCTHUKE, TMHTBUCTH, IIKOJICKA U YHUBEP3UTETCKU
HACTAaBHUIIM j€3MKa WM NPOPECHOHATHH MPEBOJUOLH
(PavLova 2022: 596). Objammema cy nara Ha JIMHT-
BUCTHYKO-CTPYYHOM jE€3HMKY, KOjH JOAYIE HE 3axXTeBa
CrelrjaiHa 3Hama oapeleHe cuHTakcH4ke mKosne. Me-
Taje3uK Ha KOjeM ce OIUCY]jy JIeMe jecTe HEMadKH.

WuBenrap nemaukux DK Beh Bume ox mer roaumHa
yTBphyje ce OenexemeM HeMaukux DK u3 paznuuantux
BpCcTa MHCAaHUX TEKCTOBA, alld M M3 YCMEHHUX H3BOpa
(amp. ¢unamoBH, TuuHa KomyHHKauuja) (Paviova 2022:
601). TpenyTHH UMb je 3a0€IKUTH U TPEBECTH YKYITHO
300 nemaukux OK. YV oBoMm nogyxsary momaxe U BeomMa
HarpeaH, ajy joll yBeK jaBHO HEAOCTYIaH 1BOje3UYHH
PETMO3UTOPHjyM Ca PYCKUM Kao M3BOPHUM M HEMAauKUM
Ka0 [UJbHUM jE€3HKOM.

KopuchHunm Mory y Haimem perno3uTopujymy mnpoHahu
©®K Ha pazne naumne. [IpBa moryhnoct je na ce ®K
Hal)y Mo amncTpakTHO] cXeMH (Tj. KOHCTPYKLHjH), Koja
YKJbYUyj€ caMo peud Ha MECTy cuapa U MOPQOIOLIKU
onuc ¢unepa. TakaB yommTeHH 3aluc JIaKO MOXE Ja
MoCTaHe 0CTa KOMIUIEKCAH, 3aT0 IUTO €JEMEHTH KOjH
ce HaJla3e Ha MECTY CHpa 4e€CTO HUCY OTPaHUYCHU Ha
onpeheH 00K KOHKPETHE peuH, HETO ce MOTY MEHhaTH,
Ha TIpUMeEp, MO JULY U Opojy Kaja je y MHUTamy JIuY-
Ha 3ameHuna. Ca apyre crpaHe, IOHEKa[ je Kjaca peyn
KOje MOTy monymasaTtu cioT y @K tako orpanuueHa na
0u ce ¢uiiepy MOIVIM CXBaTUTH M Ka0 BapHjaHTe CHIpPA.
['pannua n3mel)y enemeHara Koju cToje Ha MECTy CUApa
U (uiepa Koju MOMyHaBajy CIOTOBE Y TAKBUM CIIy4aje-
BUMa IIOCTaje 3aMarjbeHa, a enemMeHTH MHorux ®K Ha-
Ja3e ce 3ampaBo y MpeNia3Hoj 30HU u3Mel)y peun Koje
npeacTaBsbajy cuapo u duiepa (SCHLUND — Paviova, y
mramnn). [pumep @K ca peunma paznux HuBoa ¢uie-
KCHOMJIHOCTH Koje mpecTaBibajy cuapo @K je nem. Du
bist mir ein schon- N ‘tu cu mu Hek- N ° (B. npu-
mep (1)), y K0joj HujenaH eeMeHaT CUIpa HUje Be3aH 3a
camo jenan oOnMK peanuzanuje. 3aMEHUIA Y HOMHUHA-
TUBY HE MOXKE C€ 3aMEHHUTH CaMO 3aMeHHLaMa APYTHX
JHLA Y jeAHUHU ¥ MHOKUHH, HETO M UMEHHUYHUM (pa-
3aMa, a HapOYMTO (ppazama ca BIaCTUTHM uMeHnMa. Ko-
myJia ce, pasyMe ce, UCTO MEHa y CKIIaay ca Cy0jeKTOM.
3aMeHHIIa y €eTHYKOM JaTUBY, HaKO YIJIIABHOM OTpaHHye-
Ha Ha NPBO JIMLE jeTHUHE (mir), MOXKE Jla Ce U30CTaBH, a
YMECTO e (MU 3ajeIHO C FbOM) TUIIHYHO CE M0jaBJbyje
jeAHa WM Yak W BUILE NapTuky’ia (Hmop. ja, vielleicht,
mal). HapaBHo, 1 ipuieBu aTpuOyTH HCHpe] MMEHUY-
Kor ¢unepa Bapupajy, a schon- ‘mem’ camo je jeman
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o Hajuemhe ynorpeOJbeHMX, TOpe APYTHX MpHIeBa
KOjU MMajy 3Ha4yeme MO3UTUBHE oleHe. Takohe, Moxke
ce JIECUTH Jia ce aTpuOyT CaCBUM M30CTaBH. Y TaKBUM
cllyyajeBHMa, Mopa ce mpoHahu Komnpomuc u3mely an-
CTpakuyje u YnTIbUBOCTH. 3anuc aate OK morao 6u na
U3IvIeqa OBaKo:

das/pErs.PRON/N, / KOP.PRES. [mir] [ja/vielleicht] ein(e) [schon-/
nett-/toll-/fein-] N !

[Moganm O JEKCHYKHM OrpaHHuYCHHMa Quiepa MOTy
ce JI0JIaTH y BUTHYACTUM 3arpajama. ¥ JaToM Mpume-
Py, MOTJIO OM ce mojaTH na MPHUACB Ha MECTy aTpuoy-
Ta MOpa Jia UMa TO3UTHBHO-EBAyaTHBHY CEMaHTHKY:
{+evaluation}. Karanor ckpahenuna 3a TakBa orpaHu-
4ewa jolll je y u3paau u ouhe ykibyueH y MetanHpop-
Maije o peunuky. Kao 1mro ropsu npumep mokasyje,
MATakE¢ HUBOA ATICTPAKITHje Off KJbYIHOT je 3Hadaja 3a
Oenmexeme Jema. Texu ce cpeameM HUBOY allCTpaKInje,
KOJH jaCHO pasliuKyje pedd IITO MPEACTaBibhajy CHIpa
u duiepe, a Koju je je UCTOBPEMEHO NpUIIAaroheH Ko-
PUCHHUIIMIMA, T€ CTOT'a HE CaAp KU MPEBHUIIE allCTPaKTHE
Hotarmje (MELLADO BLANCO — STEYER 2018: 266).

Hpyra je moryhuaoct aa ce @K Halje mo KOHKpeTHO] pe-
anm3anuju (Tj. o jeaHoM oapehenom koHCTPYKTY). OBO
he ¢ynmnmonucaru npe ceera kox @K y kojuma cy Hekn
¢wuepu Hapounto vectu’. Yect xoHCcTpykT DK mar je
WCTIOJ YOIIUTEHOT allCTPaKTHOT 3amuca (B. MOAOIesbak
4.1).

Tpeha moryhnocT 3a nponanaxeme PK je cnobomHo
MIpEeTpaKUBakhe KOHKPETHUX OOJIMKA peun u (hpasa y 11e-
JIOM peno3uTopujymy. Ha oBaj HauMH MOXke ce mpeTpa-
JKUBATH U HA JETHOM OJ IPYTUX je3UKa MPeICTaBIbEHUX
y PEYHHUKY, JOK Cy IpBe OBe MOrYhHOCTH OOCTYITHE
camo 3a IpeTpare Ha HEMayKOM je3UKYy.

[Mopen Tora, Mory ce BpIIUTH M OHOMACHOIOIIKA
[IPeTpaxuBama, IpeMa CEMaHTUIKUM OCOOMHAaMa, KO-
MYHHKAaTHBHO] CBpCH W WiOKyIHjama koje @K wm3pa-
xaa. Crora je Takohe moryhe uneHTuukoBaru rpymne
¢ynkamonanHo cinanux OK.

4. MuKpocTpyKTypa pe4HMYKMX YnaHaka

Peunnuku wianak cake @K y penosuropujymy cactoju
ce ox oxpehenor Opoja eremeHara ¢ MOCEOHUM O3Ha-
Kama (eHIV. fags), KOjU OINHUCYjy Pa3IHYUTE acleKTe
KOHCTPYKLHjE€ — CEMaHTHUYKE, CHHTAKCHYKE, MpO030-
nujcke u apyre. Hajpaxuuje o3nake 3a omnuc ¢pazem-
cke KoHcTpykuuje umHe: (1) dynknuja <function>’,
(2) nema <lemma>, (3) 3Hauewme <meaning>, (4) mpu-
Mepu 3a Jemy <examples for lemma> (5) cemanTHuka

® Yecro xopunthenu tunosu jense @K onpaxkaBaajy BUCOKY ydec-
TaOCT THHOBA (CHIVI. fype frequency) ¥ MOTY INOCTAaTH HIUOMHU
(MELLADO BLANCO, y mTammn).

7V owrTpuM 3arpajama Cy HaBeJCHHM Ha3MBU €JICMCHATa Ha CH-
IJIECKOM jE3HKY.
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orpaHuuema <semantic restrictions>, (6) Mmopdosnoruja
<morphology>, (7) cunTakca <syntax>, (8) ymorpeda
<usage>, (9) ctui <style>, (10) npo3oauja <prosody>,
(11) mpeBoIM MpUMepa Ha ITojeAMHAYHE je3nKe <example
translation>, (12) xomMeHTapu y3 MpeBOA Ha TOjeIH-
HayHe je3uke <general translation comment>, (13) cu-
HOHUMH <synonyms> u <full synonyms>, (14) xomoHu-
mu <homonyms> u (15) napornmu <paronyms>.

Y OKkBHpY IIPOjeKTa HACTaje BEJIUKU OpOj MOjeAMHAYHUX
crymrja 0 @K y HemMaukoMm je3uKy, BpPJIO YECTO Y TIO-
pehemy ¢ HajMame jeTHUM IUJBHUM je3UKOM. YKOIIUKO
TaKBe CTyJHje 1mocroje, Ouhe HaBeJeHE Ha Kpajy onuca
JIeMe |, aKo je Moryhe, TUpeKTHO MoBe3aHe.

4.1. ®yHKuMja, Nema, 3Havere, CEMaHTUYKa OrpaHuyersa 1
npumepm

ITon ¢yuxmmjom DK mompasymeBajy ce ceMaHTHUKA
nmoJba Koja kKapaktepuiry 3Hauerme DK. [lojam ceman-
THUYKOT TI0Jba KOPUCTH C€ Yy IIUPOKOM CMHUCITY, 00yXBa-
tajyhu cemMaHTHUKe, IparMaTHYKe U TUCKYP3UBHE JH-
Mmensuje. [Ipema Tome, 1moj 03HaKOM @hyHKyuja Oenexe
ce WIOKyIHje (HIp. YIO30peme, yTexa), TUCKyP3UBHE
(yHKIIMje (HIOp. TOMWKAIW3alHja, KOMEHTap), MoIal-
Ha 3Ha4ewa (HIp. (He-)BepOBATHOCT, (He-)KEeJHEHOCT),
JIOTUYHA 3Ha4yewa (HIp. pa3jior W IMOCIeuIa), T H
JICKCWYKa 3Hauewa (HOp. W300uJbe, JYro Tpajame)
(Pavrova 2024: 160-161). Kog ®K Du bist mir ein
schon- N  (‘“Tu cu mu Hek- N ), paid ¢€ 0 TOBOPHOM
YUHY TIPOIICHE.

Jlema npencrasspa yonmrenu 3anuc OK, npu uemy ce
Kopucte cuMm00iu kao mro cy (1) Benuko cinoBo uxc (X),
3a ¢uiep ymMja ce BpcTa pedr He MoXe yHarpen aedu-
Hucary; (2) anmoctpod (') Koxm mpBor u Apyror ¢uiepa,
YKOJIMKO je y MUTamy UCTa ped y oba cimydaja uiu (3)
3aTBOpeHM 3HaNW HaBoma () xox mpyror ¢uiepa, yKo-
JIMKO C€ OH pasJIuKyje o MpBoT; (4) cuMOO0IH 3a paziu-
YHUTE BPCTE PeuH, Kao HOp. NN 3a UMeHuLy, V 3a miaroi,
Pron (mem. Pronomen) 3a 3amenuily uti.; (5) yniacre
3arpaze ([ ]) 3a pakynraruae enementre OK; kao u (6)
koca 1pta (/) 3a moryhe Bapujante y okBupy jemue OK.
Ha npumep, y ®K X", ) = bleib(s)t/bleibe/bleiben X”, ,
(‘X om OCTaje/ocTajy X\ °), UMja je jenHa o Mo-
ryhux peanuzanuja, OGHOCHO KOHCTPYKT, Rdauber bleibt
Rduber (‘nonoB octaje nomnoB’), ped Rduber nonasba
ce kao (Quiep U MpelcTaB/beHa je cuMOoianma X' Ha
oba MecTa 3aTo IITO BpcTa peur Guiiepa HUje OrpaHu-
yeHa Ha uMmeHure. Onmc jgeMe yKJbydyje W jeqHy TH-
nuuHy peanuzaunjy gare ®K, 1j. THIIMUaH KOHCTPYKT,
OZIMax HCIIOJ AalCTPaKTHOT OMNHca KOHCTpyKuuje. Y
U/ICATTHOM CIly4ajy, TUIIMYHA peanu3aluja aara y pe-
MO3UTOPUjyMY TOJy/apa ce ¢ HajpEKBEHTHUjOM pea-
nu3anyjoM (Tj. HajuenmthuM KoHCTpykToM). Hajuenthu
KOHCTPYKT yTBphyje ce momohy nperpara y Koprmycuma.
OcuM HeMadyKuX Kopityca Ha miardgopmu SketchEngine
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(KiLgarrirr et al. 2004; KiLGARrIFF et al. 2014), 3a
aHanu3e (peKBEHLMje HAajBHUIIE CE KOPUCTH KOPITyC
DeReKo (Deutsches Referenzkorpus — Hemauku pede-
pentnu xopmyc) (Kupietz et al. 2018). Ha npumep, 3a
®K N’ iiber N’ ncnoctaBuilo ce Ja je Hajuemha pe-
anuzauuja Fragen tiber Fragen ‘BeoMa MHOTO TIMTamba’
y HEMauKuM Kopitycuma Ha miatdopmu Sketch Engine.
Mehytum, 3a neke ®K Huje moryhe moyszgaHo yTBp-
IuTH Hajuemthe ¢uuepe, Ha npumep, ako je PK Bpio
peTKa MM aKo MOCTOjU MHOTO KOHKYypEHara ca 4YeCTUM
¢unepruma koju cy mo 06pojy mMel)ycoOHO Beoma CIMYHHU.
VY TakBUM cilyyajeBUMa OMpa ce TUIIMYaH IpUMEp KOju
mro Kpahe M pasymibuBHje WIyCcTpyje onroBapajyhy
koHcTpyKuujy. ¥ cnyuajy OK X', bleib(s)t/bleibe/
bleiben X°, , ‘X’ .\, ocTaje/ocTajy X’ °, jeNaH TakaB
WIIyCTpaTuBHHU mpuMep Moxe outu Kind bleibt Kind
‘7eTe ocTaje eTe’ Kao KpaTka peannsaluja ca Jako pa-
3yMJbUBOM JICKCHKOM H 3a YHje pasyMeBame HHje IMOT-
pebaH KOHTEKCT.

Tpeha o3Haka, o3HaKa <meaning> yBOIN OIHC OIIITET
3Hauera OK. YKOJIHKO je TO HEeOITXOTHO 3a pa3yMeBame
CEeMaHTHKe, OBJIe Ce Takole pa3marpa U JUCKYpP3WBHA
cuTyanuja y kojoj ce nara @K moxe xopuctutu. Heke
@K, Ha mpumep, KOPHCTE ce Kao PeIruIfKa MPETXOAHO]
uzjaBu caropopuuka. ®K selber X (‘cam- cu/cte X’),
OITHOCHO F-eHa peanuzanwja selber doof (‘cam cu mirym*)
(hyHKIIMOHMIIIE Ka0 YCKIMK HAKOH KPUTHKE WITH yBpeEIe
0] CTpaHe CaroBOPHHUKA y NUjano3uMa. AKO ce pasiu-
Kyje BUILle 3Hauewma 3a Heky DK, mpBo cieam ommutu
OIMC YKYNHOT 3Ha4yeHa, a 3aTHM pa3luuuTa MOJ3Ha-
Yewa, 3ajeHO C IPUMEPHMAa U3 ayTCHTHYHOT MaTepHja-
na, 06e3 mpeBofa Ha apyre jesuke. [Ipumepn 3a memy 11o-
TUYY U3 pa3TUIATHX H3BOpa — KEMYKEBHHUX JIeJia Iucara
C HEMAuyKOI' TOBOPHOT MOJpy4ja, IMecama, JTUTHTATHUX
n37ama THEBHE U HelleJbHE ITamIle, HHTepHET-CTPaHu-
1la pajvja, TejeBu3mje, OI0roBa, Kao M JAPYrux M3BOpa.
ITon o3HaKkoM cemaHiiuuka oipanuverba HaBOJE C€, Ha
TIpUMED, JTEKCHYKE KJIace pedH KOje ce He MOTY jaBHTH
Ha MecTy ¢uepa gare OK.

4.2. Mopdosnoruja 1 cuHTakca

Kon mopdomomkux ommuka @K, ommcane cy mopdo-
JIOIITKE KapaKTepUCTHKe (priiepa, a HaBoJe ce U IMpruMe-
pu ynotpebe oapeleHOT WK HyJITOT YIaHa, YKOJIHKO je
to ciydaj kox Te DPK. Kon dumepa je ogpehena Bpcra
peun ¢unepa, magex U BpcTa UMEHHIIE, Ka0 Ha IPUMEP
enaciiuiiia, 3ajegHudKa, YKOIHUKO je y TTUTamy WMEHH-
113, Ka0 U BPEME WM HauMH Kox rarona. ¥ ®K X7
bleib(s)t/bleibe/bleiben X', (‘X ocTaje/ocTajy
X om )» K0 00a (uiepa NpeBacXomHO CE€ jaB/ba UMe-
HUYa y HOMUHATIUBY Koja ce HoHasbA, a 'y TI0jeTuHad-
HHAM CJTydajeBHMa MOXKE C€ JaBUTH U Upuges, UHuHu-
U6 NI TUYHO UMe. YKOIUKO C€ Pallh O ailCilpaKiiHuM

uMeHuyama I IPUIAKOM yIoTpede Koja Huje pede-

pEHIMjaIHa, WIaH Ce SMMMUHHMIIE, Ko KOJI peaii3aliyja
Kind bleibt Kind (‘lere octaje nere’), mpuMepa 3a apy-
ru cinydaj. Hekana wian ocraje caMo KOJ IPBE UMEHH-
1e, Kao koj peanusanuje Ebbe und Flut wechseln, aber
das Meer bleibt Meer (‘IlnuMa u oceka ce Memwajy, aiu
Mope ocTaje Mope’), a Heoipel)eHu YaH MoXe ce jaBu-
TH Koz 00e UMEHHUIIE, Kao, HIIp., Y KOHCTPYKTY Ein Esel
bleibt ein Esel (‘Marapan octaje marapai’).

Cunrakcnuke ommke ®K HaBoge ce Ha HMBOY 1iesie
KOHCTPYKILIMj€, ald ¥ HAa HUBOY HEHHUX CACTaBHUX (H-
nepa. ®K moxe, npumepa paau, OUTH camocTaaHa pe-
YeHHUIla WIK Kao LenuHa BpuTH oxpeheny QyHKuujy
y pedenniu. ®K X° - bleib(s)t/bleibe/bleiben X”,
(‘X oM OCTaje/ocTajy X’ ), Ha TIPUMEP, MOKe OUTH
caMOCTaJlHa peueHHIa WJIM HEe3aBHCHA PEUYCHHIA YHY-
Tap HU3a peyeHna Wi pedeHudne crpykrype. Llto ce
TUYE BeHUX (uiepa, npBu Guiep je cydjexar peyeHu-
e, a IpyTH 3ajeJHO C IIIarojioM YUHH HeH NPEeINKaT.

4.3. Ynotpeba, cTun 1 npo3oauja

[Ton o3Hakom <usage> ToApa3yMeBajy ce KOMYHHKa-
THUBHE CUTYyaIlje, BpCTa IUCKypCa U/WiIk BPCTE TEKCTa y
kojuma ce gara OK majuenthe koprcty, kao Ha IpUMED
y Ijaio3uMa, y HapaTuBy, Y YCMEHOM W/WIIHA TIHCAHOM
JTUCKYPCY, Y MyOJUIIMCTUYKUM TEKCTOBUMA U JPYTUM.
Harnamaga ce u rue ce oapehena @K He moxe Hahw,
Kao Ha MpUMeEp y HAyYHUM, IIPABHUM U JPYTUM CTPYY-
HUM TeKCcToBUMa, y ciyuajy @K N'der N’ (‘N Han
N’ ), umja je jemHa on peanm3arja Ring der Ringe

GEN PL

‘IPCTEH HAJl IPCTECHOBUMA .

Kana je y nutamy ctun Heke @K, oH mpeicTaBsba leHY
npunanHocTt oapeheHom peructpy, Ha npumep (1) Hey-
TpanmHoM, (2) HedopmamHoM wiaH (3) y3BHIICHOM. Y3
TO C€ JIajy HAllOMEHE M O TOME Jia JIH j€ KOHCTPYKIIHja
maJjbuBa, MPOHWYHA, PETOpHYKa, (PUIo30dcka, KbH-
KeBHa U cimano. Ko npumepa X, ) - bleib(s)t/bleibe/
bleiben X, (‘X |, OcTaje/ocrajy X\ ’°) pamu ce o
HEyTPaJHOM J0 Y3BHILICHOM CTHIY 3aTo 1To je K pe-
TopruKHU 1 Gu1030(hcKku 000jeHa.

Ko Hekux @K, akiieHTOBame KOHCTPYKIIHM]E, OAHOCHO
HarjamaBame onpeheHe peun wim onpeheHux peun
UIpa BEOMa BaXKHY YJIOTY y IPEHOILIECHY MTOpYKe. Y TpH-
mepy Ein Esel bleibt ein Esel (‘Marapan octaje mara-
paw’), pagu ce O KOHCHIPYKYUjU ¢ g8OCHIPYKUM AKYEH-
wwiom, 1ITO 3HAYU Ja Cy 00a uiepa HalrauieHa, U TO
uspasuitio, kKako 6u ce ucrakia ped Esel (‘marapair’)
Ha o0a MecTa, a caMUM THM U O0COOWHE KOje Ta YKUBO-
THAa UMa, OHOCHO HOpYyKa Koja Tpeda Ja ce IpeHece
ynorpebomM oBe KoHCcTpyKuuje. M3 Tor pasiora, kako Ou
mro 00Jb€ U NpHjeMUYHBHje OMO MMPHUKa3aH aKLEeHaT Of-
peheHe KOHCTpYKLHje, Y perno3uTopujymy he Outu mat
Y 3BYYHH 3aIIUC U BU3yaJIM3alllja 3BYYHOT 3a1luca CBaKe
KOHCTpYKLHj€.
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Ipuxasz 1. Busyanusanuja 3ByaHor 3anuca HeMmauke DK durch und durch X ‘cacBum/ckpos/usyserno X’
nomohy koHCTpYKTa sie ist durch und durch erfahren ‘oHa je n3y3eTHO HCKyCHA .

4.4. CHOHUMM 1 NPEBOAM

@K mory OMTH U CHHOHUM jeiHa APYTOj, TE C€ CTOra Kao
TaKBE HABOJC y PEYHUYKOM WIAHKY y PEIIO3HTOPH]YMY.
[Tputom ce 0OMYHO HE pajy O arCONYTHO] SKBHBAJICH-
L1jU, HETO O JICIMMHYHO] CKBHBAJICHIM]U PA3THMYUTOT
crenena. ¥ cnyuajy OK X’ bleib(s)t/bleibe/bleiben
X o (X o OCTjE/OCTRjY X7\ °, KOHCTPYKIHUjE KOj€
nonase y o03up 3a cunonnMme cy (1) @K X ist X' (‘X je
X’): Kind ist Kind (‘nere je nere’), (2) ®K Einmal X',
immer X’ (‘jennom X, yBek X’°): Einmal Richter, immer
Richter (‘Jemnom cynumja, yBek cyauja’) u (3) @K X ist
und bleibt X” (‘X jecte u octaje X”): ein Dieb ist und
bleibt ein Dieb (‘nonoB jecte u octaje J0M0B’). Y 0BOM
JeTHOJe3UYHOM JIeTy PENO3UTOPHjyMa, TaTH CHHOHHMH
uckbyunBo cy @K, a He nexceme mim (paseonorus-
Mmu. [lopen o3nake <synonym> moctoju u o3naka <full
synonym> ‘IOTIYHH CHHOHHM', KOjH C€, IOIyIle, CaMO
petko kopuctu. Y ciydajy @K X° -~ bleib(s)t/bleibe/
bleiben X, , jenmno ®K X*ist X** (‘X* je X**) moxe ce
cMarpatu noTiyHuM cuHoHHMOM. O6e DK cTpykTypHO
Cy MICHTHYHE M YMHU C€ J]a CYy U 3aMCHJbUBE Yy CBUM
KOHTeKcTHMa. Yak 1 OBaj pelnak ciiy4aj MOTIyHE CHHO-
HUMHje MOXe ce, MehyTHM, Pa3peluTH aKo ce y3Me Y
003up 11a ce 3amnpaso paau o jenquoj PK ca nBe pasnuuu-
Te peuun Ha MecTy cuapa (bleiben ‘ocratu’ u sein ‘Outn’).
Hpyre cunonnmue OK mory 3amenutu nemy @K tek y
HEKHM clly4ajeBuMa. THMe T07a3uMO U JI0 podIeMaTH-
ke npeBohema Hemauknx OK Ha 1uIbHE je3uke.

[TpunukoMm yTBphrBama NpeBOANIAYKUX EKBUBAJICHATA,
MpojeKT je Takohe mocBeheH eMITUPUjCKOM MPUCTYILY,
jep ce Ha Taj HAaYMH MOTY LIMJbaHO YTBPAUTH (YHKIHO-
HaiHU ekBUBaieHTH (MELLADO BLANCO — STEYER 2018).
[Tojam ¢yHKIMOHATHOT €KBHMBAJCHTA 3HA4YM Ja je Kao
LEHTpaJIHN KPUTEPHjyM 3a yTBphuBame mel)yje3nuxkux
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eKBMBaJIeHaTa BaXKHA FHUXOBA (DYHKIIMOHAIHA U KOMY-
HUKaTHBHA TOAYJApHOCT, yTBpheHa Ha OCHOBY ayTeH-
THYHMX je3nuknx nogaraka (Durco 2018; MELLADO
Branco — STever 2018). IIpu Tome, uneanno 6u 6mio
Kaja Ou ce JO0OMO MPOTOTHUNHYAH €KBUBAJICHT Y IHJb-
HOM j€3WKYy — €KBHMBAJICHT KOjU C€ MOXE KOPHCTUTH Y
IITO BHUIIIE KOHTEKCTa y 00a jesuka (Durco 2018: 286—
288). IlporoTunuyuaH €KBHBaJEHT MOXE OUTH CTPYK-
TYpHO W JIEKCHYKH CIIMYaH W3BOPHOM jE3WKY, ajll U He
Mopa na Oyrme.

AKko ce y nMJpHOM je3uKy Halje exBuBajienTHa OK umja
CTpYKTypa, ceMaHTHKa W (pyHkuuja y HajBehoj mepn
nmoncehajy ma @K w3 W3BOPHOT je3WKa, OHIA je ped o
pertkoM ciydajy mornyne exuBaneHiuje (CAGALI —
SvitkovA 2014: 34). 3a @K To 3HaYW &1a ce O MOTITYHO]
EKBUBAJICHIIMjH MO)KE€ TOBOPUTH CaMO aKko y o0a je3uka
noctoju ®K. Iopen 3axreBa 3a CEMaHTHYKOM M CTPYK-
TYpHOM CIMYHOIINY, MOpajy OWUTH YIOpEeTWuBH U yue-
CTaIoCT yrorpede, CTUICKA HUBO U MOTYNHOCTH BapHja-
je xon (unepa kako 0u ce ase K morne cmarparu
noTnyHUM ekBuBaneHTHMa (Paviova 2024: 167-169).
VY cnydajy oAcTymama y Momieay CTPYKType, QyHKIHje
WM CEMAHTHKE, PeU je caMO O JCITMMHUYHO] EKBHBAJICH-
mmju (CAGALY — SVITKOVA 2014: 34-36; Paviova 2024:
170-171). Kangunatu 3a moryhy moTmyHy eKBHBasIeH-
unjy cy OK X bleib(s)t/bleibe/bleiben X', (‘X .\,
ocraje/ocrajy X\ ') u @K Xist X* (‘X je X’), jep ¢y
CTPYKTYPHO WACHTHYHH 1 TIONYIapajy C€ Y CEMAaHTHIKOM
u parmMarnakoM riorneny. OK Einmal X', immer X’ (‘jen-
HOM X', yBek X ‘), Mel)yTum, HHje UM TOTITyHN €KBHBa-
JICHT, 3aTO IITO OHA YKJbyUyje MPOIeHy (YeCTO, ajau HE
YBEK, HETaTHBHY), Koja HUje cBojcTBeHa ApyruM DK.

o exBuBanenara ®K moxke ce mohm Ha HEKOIHUKO pas-
JIMYUTHUX HAYMHA, Y 3aBUCHOCTH O] TOCTYIIHOCTH pECYypP-
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ca: (1) mperparoM y napajeqHUM KOPITyCHMa HEMayKOT
U UJBHOT je3uKa; (2) y mpeBoAnMa KEHKEBHUX JIEIIa C
HEMa4KOT TOBOPHOT MOApYyYja Ha IHJbHU je3UK, PYYHO
WM y3 nmoMoh napaneirHux Kopryca KibHKEeBHHUX JIeNa,
i (3) caMoCTaTHUM MPEBOAOM Ol CTpaHE Y4eCHHUKa
npojekra. CBe OBe cTpareruje uMajy cBOje MpeIHOCTH
U MaHe.

[IpunukoM moTpare 3a €KBHBAJCHTUMA Yy HapaseTHUM
KOPIyCHMa H3BOPHOI W LWJBHOT jE3HKa, YIJIAaBHOM
ce Oupa OHAj EKBUBAJICHT y LUJBHOM JE€3HKY KOjU ce
Hajyemhe KOPUCTH y MapalieTHOM KOPITyCY M KOjH je
HajupoToTUNUYHUjU (MELLADO BLANCO — STEYER 2018:
266f). IIpn u3paau perno3uTopujyma, YWiaHOBHU MPOjeKTa
KOpHCTE pa3IM4uTe Tapajiellie KOpIyce, Kao MITO Cy
kopniycu Ha mnardopmu Sketch Engine (KILGARRIFF et
al. 2004; KiLGARRIFF et al. 2014), kao u mapanenHu Kop-
nycu Ha iarpopmu InterCorp (CERMAK — RosEN 2012;
Rosen 2016; CErMAK 2019; RoseN et al. 2022), xoja je
HacTaja Kao J1eo mpojekta Yewxoi HayuoHanHol Kop-
flyca. 3a BeNMKHA Opoj UMIPHHX je3uKa mpojekrta, Mehy
KOjUMa je U CPIICKH, Ha matdopmu Sketch Engine moxe
ce kopuctutu OpenSubtitles (LisoN — TIEDEMANN 2016),
30MpKa mapajeqHux Kopiyca (QUIMCKUX THTIOBA, Koja
ce cactoju on 60 xopmyca Ha 58 jesukal. InterCorp
CaJp’Ku MapasiellHe TEKCTOBE Ha YEIIKOM je3uky u 60
UWJBHUX je3uKa, Mehy Kojuma Ccy W CPICKH U Opyrd
LUJBHHU J€3HLH MTPOjeKTa. TeKCTOBU MOTUYY U3 Pa3Inyu-
THUX U3BOPA, KA0 IITO Cy KILMIKEBHA JIeja, MEAHjU WU
TUTIIOBU 3a QWM. 3a pasiuKy ol Behux HUIBHUX je3nuKa
MIPOjeKTa, CPIICKH je Mel)y OHMUM je3unmmMa 3a Koje jorn
YBEK HE IMOCTOjH BEJHMKH Opoj MapajeilHuX Kopiyca,
Te ce Hajuemrhe KopucTe oBa JBa kopmyca. [Iperpara
y OBUM KopmycuMma Bpmu ce nomohy onumje Parallel
Concordance. JloOujeHn pe3yaTaTd BeoMa Cy pa3HO-
BPCHH Y TIOTJIEly TAYHOCTH, C 003MPOM Ha TO Ja J0Ja3u
710 TpelaKa MpUIMKOM Mapaliesn3aluje Kopiyca, Kao u
HaynHa Ha Koju je @K M3 M3BOpHOr je3uKa mpeBeneHa
Ha UUJBHU Je3UK U MOPajy ce€ Jajbe Py4YHO aHaJH3HPaTH,
Kako OM ce JIOLUIO JI0 eKBHUBaJleHara. Y Perno3uTopujyM
ce MPBEHCTBEHO YHOCE OHM ITPEBOIH KOjH MPEACTABIbA]Y
OK y nusbHOM je3uKy Koja je moTmyHu ekBuBajieHT OK
y U3BOPHOM je3uKy. Tako je ekBuBasieHT HeMauke OK X
der X, omHOCHO WeHe peanusanuje Konig der Konige, y
cprickoM jeszuky Takohe @K, u 1o kpasw kpamesa, mro
ce 3aKJpbyuyje Ha OCHOBY mpeTpare y kopmycy Open
Parallel Corpus (Opus) na nardopmu Sketch Engine.
C 0031poM Ha TO 1a ce M 'y U3BOPHOM U y IUJBHOM je3H-
Ky pagu o K koja ce cactoju on punepa y HOMUHATHUBY
u (usepa y FeHUTHBY, ca 3HaUYCHEM ,,Haj00IbH/Haj00Iba/
HajOoJbe WM HajropH/HajTopa/Hajrope y rpynu’, Koja
ce KOPUCTH y CBPXY Il0jadaBara McKa3a, Moxe ce pehu
Jla ce paju O TOTIYHO] €KBUBAJICHLIU]H.

8 TocTynHo Ha:
<https://www.sketchengine.ecu/opensubtitles-parallel-corpora/>.

[TomTo je peno3uTOpHjyM 3aMHUILJBEH Kao pecypc 3a
npodecroHaIHe MPEBOAUOLE U 338 HAyYHHUKE y 00IacTH
npeBol)ema, ope NPOTOTUNHYHUX CKBUBAJICHATA, UH-
BEHTAPHILY CE U MOCEOHH CITy4ajeBH, Ila MOHEKAl YaK 1
MOTPEIIHU IPEBOJM KOjU CIIyKE 3a MIIyCTpaTHBHE CBp-
xe. Taxole cy nmoHekasn 3a0enexeHu clly4yajeBH y Kojuma
NPEBOJ] OAroBapa KOHKPETHO] YIOTPEeOH HEKOT je3NUKOT
KOHCTPYKTa, HAKO c€ HE MOXKE JIAKO MPEHETH Ha Jpyre
KoHTekcTe. OBaKkBH ciy4ajeBu He OM OWIIM y3eTu y 00-
3Up CaMO Ha OCHOBY MTPOTOTUIICKOT MPHUCTYIIA, K TPY-
kKajy pelieBaHTHE HH(POPMAIMje O THITY eKBUBAJICHIIN]E
onpehenunx OK.

PyudHo mperpakuBame MmpeBoja cacToju ce oj MpoHa-
JaKerha KOHCTPYKIHjEe Y OPUTHHAIHOM JIENy, a 3aTUM
U BEHOT €KBHMBAJEHTa y MpeBony. To je mpouec Koju,
ycliell HeoCTaTKa NPeTPaKUBUX AWTHTATHAX HU3ama,
MOKE 3aXTeBaTH Behu Tpya M YJAOKEHO BpeMe Ol Jpy-
X HauMHa TOTpare 3a exBuBaneHTUMa. [Iperpara y
KIbMDKEBHUM TMPEBOJMMA MOXKE C€ BPLIMTH M y mHapa-
JeTHUM Koprycuma. [IpeBoan KibMKeBHUX Jenia ca He-
Ma4KOT TOBOPHOT MOJpyYja Ha UJbHE je3UKE MOTY OUTH
JIe0 OMIITUX MapajeHUX KOpIlyca KOjU Ce€ cacToje of
pa3nMYUTUX M3BOPA, Kao IUTO je TO Cly4aj ca KOpITy-
coMm InterCorp, uau MOTY caudbaBaTH Moce0aH Kop-
nyc, Koju o0yxBaTa MapajielHe TEKCTOBE KHLMKEBHUX
Jena ¥ BbUXOBUX MPEBOJa Ha [MJbHU jE3UK, Kao IITO je
TO CJIy4aj ca CPICKO-HEMAuKUM JINTEPaApHUM KOPITYyCOM
SrpNemKor (ANpoNOVskI 2019) y okBupy anara Biblisa
(Stankovi¢ et al. 2015). [Ipobnem koju ce jaBiba NPUITHU-
KOM yrnoTpebe Kopiyca 3a morpary 3a npeBogauma OK
Y KIbH)KEBHHUM JIEIMMa jeCTe HeJOBOJbHA 3aCTYIIJLEHOCT
napayeIHuX KOpIyca CPICKOT je3uKa KOjU CaipiKe KibH-
JKEBHA JeNla, Ka0 U Manu Opoj KIbM)KEBHHX Jefla KOju
je muma oOyxaahen. [Ipeanoct xopuithema npeBoaa u3
KOpITyca KOju capiKe pa3iInduTe M3BOPE, Y OMHOCY Ha
NPEBOJIC M3 KILMKEBHUX JIeJIa, jeCTe CaBPEeMEHOCT je3u-
Ka, ¢ 0031poM Ha TO Ja ce ynorpeba nHekux OK y mehy-
BpEMeHY POMEHHJIA, YKOIUKO CE Pajiy O CTAPHjUM KibH-
eBHUM Jenuma. Ca ipyre cTpaHe, IPEBOJ KILIKEBHUX
Jieria 4eCTo je JaJleKo KBAJTUTETHHU]H O OHOT Y KOPIIYCY.
MebhyTum, MHOTa Aiesia ¢ HEMadKOT TOBOPHOT MOApyyYja
HHCY IIpEeBEIeHA Ha CBE LIUJbHE je3UKE MPOjeKTa.

Job6ap npumMep JeTMMUYHOT eKBUBasieHTa Hemauke OK
X der X, onHOCHO BeHE peanusanuje Ring der Ringe,
Moxe ce npoHahu y neny Tako je iosopuo 3apaiiyciupa
Opunpuxa Huuea, y npesony bpanumupa Xusojuno-
Buha u3 2007. rogune, y nu3namy u3naBauke kyhe Feniks
Libris, xao mTo ce BUAU y mpuMepy (6), Koju mpescTaB-
Jba OPUTMHAT Ha HEMayKoOM je3uKy, u mpumepy (6.a),
NPEBOJY Ha CPIICKH jE3HK.

(6) Oh wie sollte ich nicht nach der Ewigkeit briinstig sein und

nach dem hochzeitlichen Ring der Ringe, — dem Ring der
Wiederkunft! (NIETzscHE 1884: 112)
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a. Ox, KaKo Jja CTpacHO He XyAMM 3a BeuHomhy u 3a
CBAJIOCHUM UpCIieHOM HAg UPCHIeHO8UMA — TIPCTCHOM
Bpahama! (Huue 2007: 247)

C 00631poM Ha TO J1a Y IUJbHE KOPUCHUKE PETIO3UTOPH]Y-
Ma CT1aJ1ajy U IIPEBOIMOITN U JIMHTBUCTH KOjH ce OaBe Te-
OpHjOM TIpeBOhea, y PETIO3UTOPHjYM MOTY OWTH yBP-
IITEHH W Pa3IMYUTH MPEBOJM UCTOT KEHKEBHOT JIela,
Kako OW ce m oHM Mo MeljycobHo ymopehusarm, jep
MIPEBOJ 3allpaBO TIPEACTaBba jeMHO on Moryhux pe-
mema 3a Koje ce Taj MpeBoauiIan omryano. MehyTum,
Yy HEKHUM CITy4ajeBUMa, HApOYUTO KO/ KJIACHUKa, HEPETKO
JI0JTa3u JI0 TIPEy3uMarha UCTOT MPEBOJIA Y BUINC H3/akha
W OJI CTpaHEe PasIMYUTHX H3aBava. Ha mpumep, To je
ciy4aj ¢ pomanoM Jagu miagoia Bepiuiepa J. Bondran-
ra (pon ['eTea, Koju je ca HEMAYKOT Ha CPIICKH jE3HK TIpe-
Beo C. Bunagep.

[IpeBon @K opurunama maror y mpumepy (7), Koju je

YHET y pemno3utopujym, mipeBon je C. Bunasepa, koju
MOXKEMO BUACTH y TIpuMepy (7).

(7) “Mein Freund”, rief ich aus, “der Mensch ist Mensch, und

das bifichen Verstand, das einer haben mag, kommt wenig

oder nicht in Anschlag, wenn Leidenschaft wiitet und die

Grenzen der Menschheit einen dridngen.” (GoetHE 2016:
36) [nanmamasame Hame — K. Y. u K. 111.]

a. Moj npujaresby! — y3BUKHEM ja Ha TO — Y0BEK je 406eK, N
OHO MaJio pa3yMma IITO KOMe JIONaJHe y 10, ClIabo Aonasu
y 003up mnm Gaml U HA Majo, Kaj ce pa30ecHU CTpacT a
npuTecHe Hac Mehe u rpanune yoBewaHcke! (I'ETE 1949: 62)

YMecTo ymoTpeboM MmapalieTHuX KOpIyca W KHEHKEB-
HUX JieJla, YWIAHOBH IPOjeKTa J0 IMpeBoJa MOTy mohm
W CaMOCTAaJTHO, WJIM Y3 YyNOTpeOy BeITayKe WHTEIH-
reamnuje. Ha mpumep, y cinydajy na ce @K jaBpa y u3-
BOPY KOjH HEMa IHUPEKTaH MPEeBO, OMJIO 1a ce pamu o
HEMPEBEICHOM KIIDKEBHOM ey WM H3BOPY KOjer
HEMa y TapajeHOM KOPITyCY, WIAHOBH MPOjeKTa MOTY
CaMOCTaJTHO TIPEBOIUTH TPUMEpPE C HEMAadKOT je3WKa.
[Ipunmmkom camocramHor mpeBohema DK, HA OCHOBY
OpojHUX TIpUMEpa y KOjuMa Ce OH jaBJba Y HEMauykoM
jE3UKy, CapaJHUK Ha MPOjeKTy OClIama Ce Ha CBOjy OH-
JITHTBATHY KOMIIETEHITH]Y, ¢ 003MpOM Ha TO Z1a ce TI0
TIpaBUIy TIPEBOAM Ha MaTepmH je3uk. Kako 6u ce mpo-
Bepuiio na i je mpeBox @K Koju wiaH mpojekTa mpe-
Ja)ke 3arcTa eKBUBAJICHT, BPIIU CE MIpeTpara y KopIycy
[MJBHOT je3WKa WM WHTePHET-TPETPAKUBATY Kao IITO
je I'yin m mocMaTpajy ce KOHTEKCTH Y KOjuMa ce OH KO-
pucty. ExBUBaneHIMja y MUJFHOM j€3UKY Mopa ce, Ja-
KJIe, IPOBEPUTH y3 TIoMoh mpeTpare y KOpITyCy IHJHHOT
jesuka (MELLADO Branco — STEYER 2018: 266-267).
Bemrrauka wHTEIUTEHIIN]a MOYXE TTOCITYKATH Kao U3BOP
nJeja Ha OCHOBY KOJHX C€ UWjaH MpOjeKTa omIydyje 3a
aZIcKBaTaH MPEBOJ. Y CITydajy caMOCTATHOT TTpeBohema
y3 ymoTpeOy BEMITAaYKe WHTEIUTEHITH]EC HITH 0e3 e, C
TIPEBOJIOM C€ MOPAjy CIOKHTH CBH UIAHOBH TPOjeKTa
KOjH MPpEeBOJIC Ha AT IUJBHHU jE3HK, Kako OW ce m30erma
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CyOjeKTHBHOCT MPUIIMKOM JIOHOLICHA OJTYKE KOjH Tpe-
BOJIU Cy aJICKBAaTHU U yaa3e y perno3utopujym. [Ipumep
3a caMOCTalHM MpeBoJ Moke Outu mnpeoy OK X ist
das neue Y, xoja ce jaBiba y HacnoBy kmure Jlore Kun
Sechzig ist das neue Vierzig: Selbst-Entfaltung fiir die
Frau in den besten Jahren. Nako oBa Kmura Huje mpe-
BelleHa Ha cpricku je3unk, OK koja ce Hanma3u y HacjIoBy
MOXKe ce camocTaiHo mpeBect y3 nmomoh OK wesge-
ceitie cy Hoge ueilipgeceiiie. JeTHOCTaBHOM IPETParoMm
noMoNy WHTEPHET-MPETpaXKuBaya / yii yCTAaHOBIBEHO je
na oBa OK cTpyKTypHO, CEMaHTHUYKH U (PyHKIIHOHATHO
oarosapa Hemaukoj @K, Te ma ce MoXxe cMaTpaTH me-
HUM MOTIYHHM €KBUBAJIICHTOM.

OcuM paznuke n3Mehy NoTnyHe U AeTMMUYHE €KBHBA-
JICHLIWje, TIPU U3paal PErO3UTOPHjyMa BaKHO je y3€TH
y 003Up TO /12 je eKBUBAJICHIIH]ja KOjOj TEKe JIEKCHKOTPa-
¢u Herme u3mel)y exBHBaNEHIMje HA HUBOY CHUCTEMa
U Ha HHMBOY TekcTa. Jonasak m0 exBMBalieHaTa MyTeM
npeTpare y Koprycy 0a3upa ce Ha eKBHUBAaJCHLHUjU Ha
HUBOY TEKCTa, Ha HUBOY Jicuee peyu’, OMHOCHO parole
(MELLADO Branco — STEYER 2018: 266). [Ipunukom u3-
pazne pemno3uTopujyma, 10 TOT HMBOA M3Mel)y cucTem-
CKOT HMBOA M HUBOA TEKCTA JA0JIA3UMO YIIPaBO TaKo LITO
aHaJTM3UPaMO KBAJIUTET MPEBOAA U3 KOpIyca U JajeMo
CBOj€ MpeyIore aJeKBaTHIX MPEBO/A.

VY penosuTtopujymy, y3 caM NpUMeEp U NPEBOA, HABOIU
ce M U3BOp olaKie mortuye, y3 Oubnuorpadcke moaar-
K€, OIHOCHO CTpaTeruja aojiacka A0 TOT MpeBoJa, Kao
Ha MPUMEDP CAMOCHIATHY Upesoy, pesoy V3 iomoh eeut-
wauxe uniienuienyuje v Sketch Engine. C 003upom
Ha TO Ja je jenaH Of IIaBHUX LUJbEBA MPOjeKTa OIMHC
OK y nM/bHUM je3UIUMa, Y PEO3UTOPHjYM C€ YHOCH H
KOMEHTap y3 IPEBOJ, Y KOME Ce HaBOAM J1a Jii je Moryhe
npesect PK y3 momoh @K y nusbHOM je3uky, Aa Ju
je y muTamy MOTIyHA WM JeNMMHUYHA EKBUBAJICHIIN]A,
Ka0 W CTPYKTYpPHE, CEMaHTHYKe WM (YHKIHOHATHE
MOjEANHOCTH O €KBUBAJICHTY WJIM €KBHBAJICHATHMA.

4.5. XOMOHUMU W NapoHUMK

XoMoHMMH (ppa3zeMCKUX KOHCTPYKLHja, Ka0 M XOMO-
HUMHE pEUYH, UMajy UCTH IJIACOBHHU CKIIOM, ajlkl pa3iiu-
YHuTa 3Ha4YCHa. 3a Pas3iMKy O HABEACHUX CHHOHHMA,
koju cy u camu @K, xoMOHUME 0OWYHO HUCY HIUOMAT-
CKe, Hero ci100onHe KoMOuHanuje peun. Yecto je y mu-
Tamy BaJICHTHOCT IJIarojia Wik UMEHHUIE, IITO 3HAYH Ja
XOMOHHMMH y3 cebe 3axTeBajy oapeheH mopdonomku
00IIMK, KOjU ce MaK jaBiba 1 y XoMOoHUMHO] DK. JloOpux
npuMepa 3a XoMoHuMHjy uma ko ®K N° diber N, n
IeHe peanusanuje Regeln tiber Regeln, unje je ppazeo-
JIOIIKO 3HaYeHe ‘BeoMa MHoOro mpasuia’. Hedpaseo-
JIOWIKO j€ 3Ha4YeHe UCTOT 00JMKa OyKBaHO, IPOCTOPHO

° OBaj mpeBox 3a TepMuH parole yrnorpebuia je P. JlparuheBuh
(2018).
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3Ha4YeHe, Tj. ‘TpaBWia W3Han mpaBwia’. Y cienehem
ciy4ajy, xomonuM oBe @K 3ampaBo je HacTao yciuen
BaJICHTHOCTH TJ1arona herrschen ‘Bianatu’, KOju Takohe
3axTeBa MpeyIor tiber ‘Hal’ ¥ UMEHUILLY y 1atuBy: Hier
herrschen Menschen iiber Menschen (‘OBne Bnamajy
JbYIM HATl Jbyauma’).

3a ucry ®K moxe ce HaBeCTH W IpUMEp 3a MAPOHHM.
3a pa3nuKy O XOMOHUMA, TAPOHUMHU CE PA3IUKY]y Of
nare @K He caMo 1Mo 3Hauewy M, MOHEKad, 1O MPO30-
IMjH, Hero U 1o cTpykrypu. [lpumep momyt Gesetze
tiber Gesetzen je jenaH Oj PETKUX CllydajeBa MapOHU-
Ma. Pasinor 3a To nexu y uynmeHunu mro Gesetze iiber
Gesetzen nuje peanmzaunja OK, Hero mMa OyKBaiHO,
MIPOCTOPHO 3HAYCHE ‘3aKOHU HaJl 3akoHuMma’. dopma
OK o6una 6u Gesetze iiber Gesetze, ¢ (ppazeonomIKkum
3HaueHEM ‘BeOMa MHOTO 3akoHa’. Pasior 3a ¢popmanny
pas3nuKy je y Tome WTo ce JatuB umenuue Gesetz ‘3a-
KOH’, KOjU MOpa CIIeIUTH HaKOH mpeyiora iiber ‘u3Han’
y TOj OyKBaJHOj ymoTpeOH, pasiuKyje o APYruX mnaje-
xa (Gesetze vs. Gesetzen

NOM/ACC/GEN.PL DAT.PL)'

UYecto ce xomoHuMHE pa3nukyjy on ©K u mo nmpozonuju.
OK so was von 4DJ./4Dv. [+PAST.PART]/NP 03Ha4aBa BU-
COK CTEIIeH HeKe 0COOMHE (HIIp. so was von bescheuert
‘U3Y3€THO TIIyIl’ WIH SO0 was von Mainstream ‘anconyT-
HO MejHCTpUM’). Y (ppa3eosonikom 3Ha4YCHY, ped-CUIPO
SO HOCH TJIaBHU aKIIEHAT, IITO Y HE(Pa3COIOIIKIM yII0-
TpebamMa Hu3a peuu so was von + NP Huje ciy4aj:

(8) Und wer redet bei so was von Mord? Es war ein
Unfall. (REMARQUE 1989: 190)

‘A ko OM y TakBOM ciydajy roBopuo o youcry? To je
6mna Hecpeha.’ (camocTaTHU IPEBOX)

Mopdocunrakca npumepa HHUje ycioBJbeHa (paszeo-
nouky, Beh nponsinasu U3 NpuiioKHE O3HaKe bei so was
U peKiuje miaroia reden iiber + naTtuB ‘TOBOPUTH O’.
3a pasznuky on @K, rmaBHu akeHar y HeyTpaTHOM KOH-
TEKCTY JIe)KH Ha UMeHULU Mord ‘yOucTBO’, a mapTUKyJa
SO MO’KE HOCHTH JIPyTH aKIIeHaT, ajld U He MOpa.

5. 3akrbyy4Ha pasmatpatba

Pan Ha BHIIEje3MYHOM PEMIO3UTOPH]YMY JIEKCUUKH CAMO
JNeTUMHYHO CHeHU(PHULUUPAHUX jeIUHHLA, Ka0 IITO Cy
©OK, mpencrasiba neKCUKOTpadCcKku HM3a30B Y MHOTHM
acriektuma. To ce ToceOHO OHOCH Ha Pa3IMKOBAHE CH-
npa u ¢uepa npu HoTaumju jgema. Jlo caga cy ayTopu
perno3uTopujyMa yriiaBHOM MOCTYNAIW MHTYUTHBHO Y
oBoM norieny. Y Oynyhuoctu he Outn morpeGHO oape-
IUTH MakCHMalaH Opoj BapHjaHTH KOje MOTY Ja uMajy
peur Ha MecTy cujpa. YKOIHUKO Opoj BapHjaHTH KOjy HMa
HEeKa ped Koja CTOjU Ha MECTY CHJIpa Mpesia3u Taj Tpar,
cmarpahe ce ¢unepom. Kon yrephuBama THNIHYHHX
peanuzanyja YMHU c€ Aa KOHLENT MPOTOTHNA JOCTH-
xe coje rpanmue (Durco 2018: 286-288). Ako ce mox

NPOTOTHUIIOM MOApa3yMeBa Hajuentha peanuzamnuja HeKe
©OK, oHzma ce mMpOTOTUN OAHOCH HAa peajHu3alujy Tuna
ca HajehoM (pexBeHuujoM TokeHa. Kao mro je mome-
HYTO, Hajuemhu uiaepu 4ecTo ce He MOTY EMIIUPH]CKH
YTBPAUTH, jep BeTUKH Opoj Bapujanmja moryhux ¢u-
Jiepa TMpelCcTaBiba jeHY O KOHCTHTYTUBHHX O0COOWMHA
®K (ScHLUND — Paviova, y mtamnu; MELLADO BLANCO,
y wramnu). dpyrum peunma, Tunuane @K ympaso cy
OKapakTepHcaHe THME Jia Ce IbHMX0Ba MPOAYKTUBHOCT HE
oryieqia y BpJio BUCOKO] (pEKBEHIM]jU TT0jeTUHAYHUX TO-
KeHa, Beh y mpoaykTHBHOCTH 1mabnoHa (SHIN. pattern)
Kao nenune'’.

Jour jenqHo nuTame, Koje A0caa HUje PEIeHO HU Yy KOH-
CTPYKLMOHO] IpaMaTHIIU, HU Y TPaJULIHOHAIHO] hpaszeo-
JIOTHjH, OJJHOCH CE€ Ha Pa3MKOBame H3Mel)y BapujaHTH
jenne ®K u cpoanux, a pazmununtux OK. Axo ce pagu o
pazmuuutum OK, mocTaBiba ce mUTambe y KOjeM Cy OA-
Hocy cpoane K. YV nexcukorpadckoj mpakcu paau ce
0 KJbYYHOM IMUTamY Ja JH je MOTPeOHO YBECTH 3aceOHy
JieMy WM BapujaHTy YKJbYYUTH y moctojehy snemy. U
opae he mpojekar, y CylITHHH, MOpaTH J1a Ui CBOjUM
MyTeM, KOjU TIpe CBera Mopa OWTH MpaKTU4aH U MpHiia-
roheH KOpuCHUIMMA. Y CIIy4ajy pa3jinKoBama h3Mehy
BapujaHTu U oasojeHnx ®K, mopajy ce ucro pazButu
rpanuyHe BpegHocTH. Ha mpumep, morio Ou ce pas-
MOTpHUTH Ja ce ogBojeHe DK yBoze Tek kajia ce hHxXoBa
CHJIpa pa3iMKyjy y BUIIE O JIBa €JIEMEHTa W/WIN KaJa
MOCTOjU oApeeHr MUHUMAIHN OpOj CTPYKTYPHHUX pas-
nuka. Jlpyra TuMeH3Hja CIMYHOCTH OJHOCH Ce Ha ce-
MaHTHUYKY U IparMaTuyky CIMYHOCT | nperunhe ce ca
NOAPYYjeM CHHOHHMA.

VY oxBupy HpojeKTa, Aa Ou ce MoapKao TUM KOjU paau
Ha Kpeupamy PeYHHUYKUX YaHaKa, MOCTOje U THMOBH
KOju ce OaBe TEOPHjCKUM MTUTakbUMa U OTOBOPHU CY 3a
TEXHUUKY MOIPLIKY pedHuKy. Ox muX Taxkohe y Hapen-
HUM TOJMHAMa 04Y€KYjeMO Ba)KHE MOJICTHULAje KOjU MOTY
YHaIpeAUTH U Pa3BOj AUTHTAIHE JIEKCUKOTpaduje 1 Teo-
PHjy KOHCTPYKIIMOHE I'paMaTHKe.

VY OynyhHoctu he crpykrypa peuHuka Takohe OuTH
npunarohena norpedbama paznuIUTUX KOPUCHUKA, TAKO
na Hehe Outm Moryhe camo MpeUu3HO NMpeTpakuBaTh
eKBUBaJIEHTE Ha ofpel)eHOM je3uky, Beh, Ha mpumMep, U
onpehene tumose Tekcra. Y cinenehoj ¢asu mpojexrta
6uhe ucnpodane MeToze KOje ce MOT'Y KOPUCTUTH 3a yC-
Bajarbe @K y MIKOJICKO] M y YHHBEP3UTETCKO] HACTABH
cTpanux je3uka. [lo y30opy Ha pyCKHM KOHCTPYKTHKOH
(Bastetal. 2021), mory OuTH yKJbyUeHE U HHTEPAKTUB-
He BeXOe pa3nuIuTUX HUBOA TEXKHUHE Y PEMO3UTOPH]YM
(mnanupane cy camo BeOe 32 HEMauyKH Kao CTPaHu je-
3uK). Kako ce paj Ha perno3uTopujyMmy MOKe HACTaBUTH

10 TIposyKTHBHOCT CE y OBOM CMHCITY MOXKE OMHCATH Kao ,,[IPOIYK-
THUBHOCT Kao omroct” (,,productivity as generity”’, [voRRA ORDINES,
y LITaMIIH).
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1 HaKoH meroBe o0jase, y OynyhHoctu he Ttakohe outn
Moryhe ykibyunTH Marepujaie 3a BexxOame K Ha apy-
TUM je3UIMMa PEIIO3UTOPH]jyMa.

Ha xpajy, jomr jeman ¢oxyc Hamer paja jecy TUIONOII-
K€ CIMYHOCTH U paznuke y obmactu @K, koje ce mory
HUCTpaXWMBaTH Ha OCHOBY pemno3utopujyma. [lo cana
uMa BpPJIO Maso ca3Hama 0 OBOM IuTamy. M3 mepcrex-
THUBE ayTOpa OBOT paja, KOju je OrpaHuyYeH Ha Hemad-
KW, PYCKH, CPIICKM U XPBaTCKH j€3UK, YUHU CE Aa Cy
pasnuke u3Mmely Hemadkor u pyckor Ha noapy4jy ©K
3HauajHO Behe Hero u3Mely HEMauykor W CPIICKOT MU
HEMaJKor U XpBarckor. To ce Takolje BUAHM Y IpUMeEpU-
Ma y OBOM pajiy, [€ 4YeCTO MOCTOjU BEJUKa CTPYKTypHa
1 QyHKIHOHATHA CIMYHOCT u3Mehy Hemaukux DK u
IUXOBUX CPIICKUX €KBHBaJieHaTa, ITO Ko pyckux K
4yecTo HHje ciyydaj. M Tumonomka nurama he Outu mc-
TpaKUBaHa y HApETHUM TOJMHAMa [IPOjeKTa.
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Kpuctuna Wnuh / Katpu LWnyHa

Kristina Ili¢ — Katrin Schlund

Insights into the Development of
a Multilingual Repository of Phraseme Constructions

(Summary)

The creation of a multilingual online repository of German Phraseme Constructions (PhraCons) represents a novel development
in lexicography. Since PhraCons are lexically only partially specified units, their underlying abstract schemas must be determined
based on concrete realizations. In the next step, equivalents in the target languages must be identified based on these realizations.
The result will be a constructicon of German PhraCons in the sense of Construction Grammar, which also provides translations into
the target languages of the project. In line with the concept of the “Active Dictionary” of the Moscow Semantic School, functional
explanations of the use of German PhraCons will be provided, enabling users of the repository to employ PhraCons in their own text
production. The article describes the macro- and microstructure of the repository, with special attention given to how equivalents in
the target languages are identified. The project’s collaborators deploy various strategies to find the most suitable equivalent of each
PhraCon from the repository. The most frequently used translation strategies by the project members are parallel corpora of German
and at least one of the project languages as the target language, the literary translations, either independently or as a part of a parallel
corpus of literary works and own translations, with or without Al assistance. The best possible outcome is to detect a full equivalent
of a PhraCon in the target language and then describe it in the repository. In some cases, full equivalents do not exist, and then partial
equivalents are taken for the repository. Numerous practical issues must be addressed in the work that have not yet been satisfactorily
treated on a theoretical level—neither in Construction Grammar nor in the field of traditional phraseology. This includes, for example,
the question of which quantitative and, possibly, also qualitative, criteria can be used to distinguish (typically, minimal) variation in the
anchors of PhraCons from (typically, maximal) variation in fillers. This problem also involves the question of the elusive concept of
productivity of Constructions: A large number of different fillers, as it is typical for PhraCons, represents the general productivity of a
PhraCon. High token frequency, on the other hand, allows for the identification of the most frequent fillers for a PhraCon, that is, of a
prototypical realization. However, such a prototype often does not exist for PhraCons with great general productivity. Also, variants of
constructions must be distinguished from separate constructions and integrated into networks of constructions based on structural and/
or semantic similarity—a notorious discussion within Construction Grammar.
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